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Skiwandern im Jura: im Gebiet des Balmbergs ob Solothurn • Randonnée à skis dans le Jura, dans la région du Balmberg au-dessus de Soleure

EscursionisciatorienelGiura: la regionedel Balmberg sopra Soletta • Ski-touring in the Jura: in the Balmberg region above Solothurn. Photo R.Schneider
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Das Skiwandern findet immer mehr Anhänger, junge und ältere Leute, die

einen Ausgleich zu ihrem Alltagsberuf, der sie oft zum Sitzen zwingt, suchen.

Und wohl kein anderer Sport verbindet eine so hohe Trainingswirkung mit
dem Erlebnis der Natur. Ein weiteres Plus: Langläufer müssen nicht am Skilift
Schlange stehen. Sie starten gleich vor der Haustüre und ziehen ihre eigenen

Spuren über Felder und durch Wälder. Der Jura mit seinem zwar rauhen, aber

troekenen Klima, der langen Sonnenscheindauer, der mittleren Meereshöhe

und dem hügeligen Gelände ist geradezu ideal für das Skiwandern.
Innerhalb der letzten Jahre ist denn auch ein weites Netz von markierten und

gespurten Skiwanderwegen entstanden. Anspruchsvollen Skiwanderern steht

im Vallée de Joux eine Loipe von nordischem Ausmass zur Verfügung: die 75

Kilometer lange Strecke von L'Abbaye oder Le Brassus aus, deren gesamte

Länge an den Wochenenden gespurt ist. Skiwanderwege gibt es weiter in Les

Breuleux (6 bis 14 km), La Brévine (4 km), Develier (3 km), La Ferrière

(13 km), Les Genevcz (8 km), Graitery (7 km), auf dem Marchairuz (lß km)
und dem Mollendruz (12 km), in Montfaucon (10 km), Moutier-Grandval

(15 km), Nods-Chasseral (8 km), Le Noirmont (6 km), Raimeux (12 km),
Les Rasses (10 bis 42 km), Saignelégicr (IG km), St-Ccrguc (ß bis 8 km) und

auf dem Tête-dc-Ran (1,5 bis 10 km).
Wer Langlaufen als Leistungssport betreiben will, für den hat «Pro Jura»

zusammen mit den «Chemins de fer du Jura» sogenannte Laufkarten geschaffen.

Ihre Gültigkeit dehnt sich auf 21 Strecken von einer Gesamtlänge von 191

Kilometer aus und dies im Gebiet der Freiberge, des Mont-Soleil, von Les Ran-

giers, Raimeux, Les Genevez, Graitery, Bises de Tramelan sowie in der Gegend

des Plateau de Diesse-Chasseral. Die verschiedenen Strecken können auf den

ganzen Winter verteilt abgelaufen werden, wobei Tag, Startort und Dauer der

Skiwanderung frei zu wählen sind. Wer sechs Strecken hinter sich bringt,
erhält als Auszeichnung für seine sportliche Leistung eine Bronzemedaille.

Teilnahmeberechtigt sind Einzelpersonen, es können aber auch ganze Clubs oder

Familien im Team mitmachen. Die Karten sind an den Bahnhöfen und

Auskunftsbüros sowie bei Sportgeschäften und in Restaurants der betreffenden

Gegenden oder auch direkt bei «Pro Jura», 2740 Moutier (Tel. 032 931824),
zu beziehen. Kinder unter lß Jahren zahlen eine Gebühr von 5, Erwachsene

von 7 Franken.
Langläufer mit noch sportlicherem Ehrgeiz schreiben sich für einen der

Volksskiläufe ein. Am 17.Februar findet eine solche Veranstaltung am Têtc-

de-Ran, am 3.März in Les Rasses, am 10.März auf dem Marchairuz und am
17. März schliesslich auf dem Mollendruz statt. Als Langlaufercignis kann
sicher das Internationale Nordische Skirennen vom 12./13. Januar in Le Brassus

gewertet werden.
Zahlreiche wintersichere Verbindungswege gestatten es, den Jura mit dem

Auto zu erreichen. Allein der Col du Marchairuz bleibt während der Wintermonate

geschlossen. Aber auch mit der Bahn oder dem Postauto liisst sich die

Gegend bequem bereisen. Sportbillette zu ermiissigten Preisen gewähren die

SBB zum Beispiel für die Strecke Bern-Biel-La Chaux-de-Fonds-La Ferrière
und zurück ab Les Breuleux (Fr. 13.20). Rita Fischler
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LE JURA: UN PARADIS POUR LES SKIEURS
Les adeptes des randonnées à skis sont de jour en jour plus nombreux; quel
que soit leur âge, ils y trouvent le délassement indispensable à la vie sédentaire

que le travail professionnel leur impose. Aucun autre sport, il est vrai, ne combine

aussi harmonieusement le besoin d'exercice physique avec les joies que la
nature procure. Mais un autre avantage n'est pas négligeable: les amateurs de

courses de fond sont dispensés de faire la queue au départ des skilifts. Es
chaussent leurs lattes à la porte de leur maison et s'en vont tout droit par
monts et par vaux.
Grâce au climat rude mais sec, à la longue durée de l'insolation, à l'altitude
moyenne et à la configuration vallonnée, le Jura est pour les randonnées à skis
une région idéale. On y a créé, au cours des dernières années, tout un vaste
réseau bien jalonné de pistes. Les skieurs expérimentés trouvent dans la Yallée
de Joux une «loipe» de grande envergure, comparable à celle des pays nordiques

: longue de 75 kilomètres, elle débute à partir de L'Abbaye ou du Brassus et
est entièrement balisée pour les week-ends. Mais de nombreuses autres localités

ont d'excellentes pistes: Les Breuleux (6 à 14 km), La Brévine (4 km), De-
velier (3 km), La Perrière (13 km), Les Genevez (8 km), Graitery (7 km), le
Marchairuz (16 km) et le Mollendruz (12 km), Montfaucon (10 km), Mou-
tier-Grandval (15 km), Nods-Chasseral (8 km), Le Noirmont (6 km), Rai-
mcux (12 km), Les Rasses (10 à 42 km), Saignelégier (16 km), St-Cergue (6
à 8 km) et Têtc-dc-Ran (1,5 à 10 km).
Pour qui pratique la course de fond comme sport d'endurance, l'Association
«Pro Jura» a créé, conjointement avec les «Chemins de fer du Jura», des car¬

tes spéciales de randonnées. Elles sont valables pour 21 parcours d'une
longueur totale de 191 kilomètres; ceux-ci sont situés dans les territoires des

Franches-Montagnes, du Mont-Söleil, des Rangiere, de Raimeux, Les Genevez,
Graitery, Bises de Tramelan, ainsi que dans la région du Plateau de Diesse-
Chasseral. Les amateurs peuvent répartir les différents parcours sur tous les
mois d'hiver et choisir librement la date, le point de départ et la durée des

randonnées. Celui qui a accompli six parcours est gratifié d'une médaille de

bronze, qui commémore son exploit sportif. La participation est individuelle,
mais des clubs ou des familles peuvent également s'inscrire collectivement. On

peut retirer les cartes aux guichets des gares, dans les agences de tourisme, les

magasins de sport et les restaurants des régions mentionnées, comme aussi
directement auprès de «Pro Jura», 2740 Moutier (tél. 032 93 18 24). Le prix est
de Fr. 5.- pour les jeunes au-dessous de 16 ans et de Fr. 7.- pour les adultes.
Les skieurs de fond qui visent de plus hautes performances sportives peuvent
prendre part à une des courses populaires de ski. Elles ont lieu le 17 février à

Tête-de-Ran, le 3 mars aux Rasses, le 10 au Marchairuz et le 17 au Mollendruz.

On peut en outre considérer comme une grande compétition de fond le
Concours international de ski nordique des 12 et 13 janvier au Brassus.
De nombreuses routes de communication, ouvertes en hiver, permettent de

gagner le Jura en auto. Seul le col du Marchairuz est fermé au trafic pendant
les mois d'hiver. Mais on peut aussi parcourir très confortablement la région
en train ou en autocar postal. Les CFF délivrent des billets de sport à prix
réduit, notamment pour le trajet Berne-Bienne-La Chaux-de-Fonds-La Fer-
rière et retour à partir des Breuleux, au prix de Fr. 13.20.

Über dem Matterhorn: Als gewaltiges Naturmonument wendet sich uns
der Walliser Viertausender und Kletterberg mit dem Hörnligrat zu. Links
von seiner Pyramide zieht sich in südlicher Richtung der Furgggrat zum
Plateau Rosa hin. Im Hintergrund Gipfel der italienischen Alpen

Sopra il Cervino, imponente primamide naturale di 4000 m. Questa montagna
vallesana, cara al provetti rocciatori, è qui fotografata unitamente alFHörnli
grat. A sinistra della vetta, in direzione sud, il Crinale del Furgg proteso
verso il Plateau Rosa. Sullo sfondo, vette delle Alpi italiane

Au-dessus du Cervin: la formidable pyramide des Alpes valaisannes présente t
l'arête du Hörnli. A gauche, le Furgggrat s'étend jusqu'au Plateau Rosa.
A l'arrière-plan, les sommets des Alpes italiennes. Photo Swissair

Above the Matterhorn: the mighty twelve-thousander in the Canton
of Valais turns the Hörnligrat towards us in this view. The Matterhorn is
both a great natural phenomenon and a classic peak for mountain-climbers.
To the left of its summit there stretches south the Furgggrat toward
the Plateau Rosa. In the background, peaks of the Italian Alps

Skiwandern
1973/74
Skiwander-Loipen • Skiwander-Unterricht
Skiwander-Wege • Volksskiläufe
Auszeichnungen im Skiwandern

Ski
de randonnée
Loipes • Enseignement
Itinéraires • Marches populaires
Distinctions
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Diese Broschüre ist beim Schweizerischen Skiverband, 3000 Bern, erhältlich.

Preis Fr. 1.- (in Briefmarken). Sie enthält ein Verzeichnis der markierten
und gespurten Skiwanderloipen in der Schweiz mit Angabe der Länge und
der Öffnungszeiten sowie Adressen für Auskunft und Skiwanderunterricht.
Ferner sind die markierten Skiwanderwege aufgeführt und die im
Winter 1973/74 vorgesehenen Volksskiläufe

On peut se procurer cette brochure auprès de la Fédération suisse de ski,
3000 Berne 6, au prix de Fr.l.- (en timbres-poste). On y trouve une liste des

«loipes» jalonnées de Suisse avec l'indication de la longueur et de la période
d'ouverture, ainsi que les adresses et informations relatives à l'enseignement
du ski de fond. Elle signale en outre les pistes jalonnées de randonnées
à skis et les courses populaires de ski prévues pour l'hiver 1973/74

Questo opuscolo puö esser ordinato alla Federazione svizzera per lo sport
sciatorio (3000 Berna), versando Fr.l.- (in francobolli). Contiene un elenco
delle piste svizzere di fondo prowiste di segnaletica, e di ciascuna indica la
lunghezza ed il periodo d'esercizio. Vi sono inoltre menzionati i centri
d'informazione e d'addestramento aile escursioni, gl'itinerari forniti di cartelli
indicatori, nonché le corse popolari che si terranno nell'inverno 1973/74

This booklet can be obtained from the Schweiz. Skiverband (Swiss Skiing
Association), 3000 Berne, for SFr.l.- (in stamps). It contains a list of the
marked and tended cross-country skiing circuits in Switzerland and gives
their lengths, opening times and local addresses where information and
instruction can be obtained. It also lists the marked ski-tour trails
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